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c) s'engage à faire preuve de 
retenue en matière de 
transfert de mines dont 
l'emploi est restreint par le 
présent Protocole. En par- 
ticulier, chaque Haute 
Partie contractante s'en- 
gage à ne pas transférer de 
mines antipersonnel à des 
Etats qui ne sont pas liés 
par le Protocole, sauf si 
l'Etat qui les reçoit ac- 
cepte d'appliquer le pré- 
sent Protocole; 

d) s'engage à assurer que 
tout transfert effectué 
conformément au présent 
article se fait dans le res- 
pect entier, à la fois par 
l'Etat qui transfère les 
mines et par celui qui les 
reçoit, des dispositions 
pertinentes du présent 
Protocole et des normes 
du droit international hu- 
manitaire applicables. 

2. Si une Haute Partie 
contractante déclare qu'elle 
différera le respect de disposi- 
tions spécifiques relatives à 
l'emploi de certaines mines, 
comme le prévoit l'Annexe 
technique, l'alinéa a) du para- 
graphe 1 du présent article 
s'applique cependant à de 
telles mines. 

3. En attendant l'entrée en 
vigueur du présent Protocole, 
toutes les Hautes Parties 
contractantes s'abstiennent de 
tous actes qui seraient 
contraires à ce que nécessite 
l'alinéa a) du paragraphe 1 du 
présent article. 

(c) undertakes to exercise re- 
straint in the transfer of 
any mine the use of which 
is restricted by this Proto- 
col. In particular, each 
High Contracting Party 
undertakes not to transfer 
any anti-personnel mines 
to States which are not 
bound by this Protocol, 
unless the recipient State 
agrees to apply this Proto- 
col; and 

(d) undertakes to ensure that 
any transfer in accordance 
with this Article takes 
place in full compliance, 
by both the transferring 
and the recipient State, 
with the relevant provi- 
sions of this Protocol and 
the applicable norms of 
international humani- 
tarian law. 

2. In the event that a High 
Contracting Party declares 
that it will defer compliance 
with specific provisions on the 
use of certain mines, as pro- 
vided for in the Technical 
Annex, subparagraph I (a) of 
this Article shall, however, 
apply to such mines. 

3. All High Contracting 
Parties, pending the entry into 
force of this Protocol, will re- 
frain from any actions which 
would be inconsistent with 
sub-paragraph 1 (a) of this Ar- 
ticle. 

(c) at udvise tilbageholden- 
hed i tilfælde af overførsel 
af miner, hvis anvendelse 
er begrænset i henhold til 
denne protokol. Særligt 
forpligter hver af de høje 
kontraherende parter sig 
til ikke at overføre perso- 
nelminer til stater, som 
ikke er bundet af denne 
protokol, medmindre 
modtagerstaten accepte- 
rer at anvende denne pro- 
tokol; og 

(d) at sikre, at enhver overfør- 
sel i henhold til denne ar- 
tikel finder sted under 
fuldstændig overholdelse 
fra både den overførende 
og den modtagende stats 
side af de relevante be- 
stemmelser i denne proto- 
kol og de humanitære fol- 
keretlige regler. 

2.1 tilfælde hvor en høj kon- 
traherende part erklærer, at 
man vil udskyde overholdelse 
af nærmere angivne bestem- 
melser om anvendelsen af vis- 
se miner, som reguleret i det 
tekniske bilag, finder denne 
artikels stk. 1, litra (a) imidler- 
tid anvendelse på disse miner. 

3. Indtil protokollens ikraft- 
træden vil alle høje kontrahe- 
rende parter afstå fra hand- 
linger, som ville være uover- 
ensstemmende med denne ar- 
tikels stk. 1, litra (a). 


